philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2025-1-42-118-130

Research paper

Semantic and Linguocultural Features
of Football Vocabulary in Russian and Portuguese

Olga L. Grenaderova

MGIMO UNIVERSITY,
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The article investigates the peculiarities of Portuguese and Russian football vocabulary. Not
only is a comparative method used in our research, but also semantic, paradigmatic, componential,
and linguocultural analyses are carried out. As a result of the study, we consider football terminology
to be part of language and culture. Being English by origin, it permeates other languages, Russian and
Portuguese in particular. Football terms formed the basis of the football vocabulary in the analyzed
languages when football gained its popularity in Russia, Portugal, and Brazil at the turn of the 19 -
20" centuries. In both languages the tendency for derivative adaptation of international football termi-
nology through native lexis, which function either parallel to international terms or completely replac-
ing them, is carefully examined. Football terms are not real duplicates, as they have certain nuances in
lexical meaning and stylistic coloring. Taking into account linguocultural reasons of the derivative ad-
aptation of international football terminology, it is hard to ignore the fact that football vocabulary has
gained the status of an important and necessary part of the national lexicon among speakers of these
languages where the popularity of football is obvious. A high level of expressiveness in the football
jargon of both the Russian and the Portuguese languages, along with its metaphorisation, is accounted
for by the emotional perception of football both by players and spectators. The analysis of various
expressive names in football jargon has revealed that the preference is given to metaphorisation and
reduplication in both languages. It can be observed that in Russian expressive football names are made
with the help of lexical and word-formation means. It is concluded that Russian and Portuguese foot-
ball vocabulary, including official terminology and football jargon, is developing really dynamically.

Keywords: sports lexicon, football lexicon, football language, Portuguese, Russian, linguocultural ap-
proach, translation
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OJ1. TpeHagepoBa

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

CeMaHTUYECKIIe M JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKHE
0co0eHHOCTH (PyTOONBHON TEKCUKM
B PYCCKOM M MOPTYTAIBCKOM SI3bIKaX

O.]1. IpenapgepoBa

MoCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHAPOLHBIX OTHOMeHu T (yHuBepcuteT) MI]T Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

AuHoTanma. B craTbe paccMOTpeHBI OCOOEHHOCTM NOPTYTANbCKON M PYCCKON JIeKCUMKM B cdepe
¢dyrboma. IToMrMO cpaBHUTEIBHO-COIOCTABUTENBHOTO, YICIIOIb30BAIVICh METOABI CEMaHTUIECKOTO,
HapajiurMaTu4eckoro, KOMIIOHEHTHOTO U JIMHI'BOKY/IBTYPHOTO aHa/IN3a, YTO IO3BOJIAET JjaTh QyT-
00/IbHOJ TepMUHOJIOTHM PA3HOIUIAHOBYIO XapaKTEePUCTHKY 1 OFHOBPEMEHHO PacCMaTpPUBAaTh €€ Kak
SIBJIEHNE SI3bIKa U Ky/bTYpbl. OTMe4aeTCsl Ha/lnm4due B PyCCKOl M ITOPTYTanbcKoil Gy TOO/IbHOI TepMu-
HOJIOTUY MEXAYHapOLHBIX 37IEMEHTOB, BOCXO[AINX K aHIJIMIICKOMY SI3BIKY KaK SI3BIKY POMHBI ByT-
6ora. [laHHbIe TEPMUHBI COCTABMU/IN OCHOBY (PyTOONIBHOM JIEKCUKY aHAIM3MPYEMBIX A3BIKOB B IIEPUOJ
pacripoctpanenus ¢pyrbona B Poccuu, ITopryramum u Bpasunnu — Ha py6exxe XIX-XX BB. B o6onx
S3BIKAX CYIIECTBYeT TeH/eHIV K IepUBAaTUBHOMY OCBOCHMIO MEX/[YHAPOIHOI (yTOONIBHOI TepMu-
HOJIOTUI M PACIIMPEHMNIO COCTaBa TePMUHOB chepbl GpyTOO0/a 3a CIET COOCTBEHHBIX IEKCUYECKIUX 1~
HUII, KOTOpble MOTYT BBICTYIIATh KaK IapajUIe/IbHO C MEX/[YHAPOLHBIMU TePMMUHAMMU, TaK 1 ITOJTHO-
CTBIO VX 3aMEHATb. BBIABIEHO, YTO CUHOHMMMYECKYE GYyTOONIbHbIE TEPMIUHBI He SB/ISIOTCS B IIOTTHON
Mepe fy6eTamMit, TOCKOIbKY 00/IaflaloT OTTEHKaMM B 00/IaCTy JIEKCUYECKOTO 3HAUYeHMA U CTUINCTH-
4eCKOIl OKpacKu. JlepiBaTUBHBII XapaKTep OCBOEHVSI MeXXAYHAPOXHOI QyTOONTBHON TEPMIHOIOINI
00'BACHAETCS TMHTBOKY/IBTYPHBIMY IPUYMHAMM, CBSA3BIBAETCS aBTOPOM € BBICOKOI OIY/LAPHOCTDIO
¢yr6oma B Ilopryranuu, Bpasunuu u Poccun, ¢ TeM, 4T0 PyTOOIbHASI IEKCUKA ITOTydaeT Y HOCUTENeN
JAQHHbIX A3BIKOB CTATYC BaYKHOI ¥ HeOOXOAMMOI YacTH HAL[MOHAIbHOrO BoKabysapa. [TokaspiBaeTcs
BBICOKWII YPOBEHDb 9KCIIPECCUBHOCTY (HYTOONBHOTO >KaproHa PYCCKOTO 1 IOPTYTalbCKOTO S3bIKOB,
a TaKoKe TeHJEeHIVA K MeTadopusaluy, KOTOpas CBA3bIBAETCA aBTOPOM C IMOLMOHAIBHOCTDBIO B BOC-
npusatin GyTbO/Ia KaK UTPOKaMM, TaK U 3pUTEIAMU. B pesynbraTe aHamusa pasHOOOPa3HBIX 9KC-
[IPEeCCUBHBIX HaVIMEHOBaHMII B PyTOOTBHOM >KaproHe OTMEYeHO IIpefIouTeHe, KOTOpoe OTHaéTCs
B 000MX sI3BIKaX, MeTadopu3aluy ¥ pefyIUINKaLuu. B pycckoM s3bIKe, IOMUMO 3TOTO, 9KCIIPECCUB-
Hble QyTOONbHbIE HAMMEHOBAHM CO3/JAI0TCS TPV IIOMOLIM JIEKCUYECKUX Y CI0OBOOOPa30BaTeIbHBIX
cpencTB. [lenaetcst BBIBOJ, O JUHAMUYHOM PasBUTUY PYCCKOIL M IOPTYTalIbCKOIL CIIOPTUBHON JIEKCUKI
B cepe PpyTbOIa, B TOM 4iiciie 0pULIMANTBLHON CIIOPTUBHONM TepMUHONIOIUY 1 PyTOONBHOTO >Kapro-
Ha. CTaThsl MOXKET ObITh MHTEpEeCHA CIIeLIMaIICTaM B 00/1aCTH IMHIBOKY/IBTYPOJIOTHM, JIEKCUKOTIOT
MOPTYTa/lIbCKOTO S3BIKA U CPAaBHUTEIBHO-COIOCTABUTEIBHOTO U3YYeHVS PyCCKOTO U IIOPTYTalbCKOTO
SI3BIKOB.

KnioueBble cnoBa: CIOpTUBHAsA JIEKCHKA, JTeKCKKa QyTOOMa, A3bIK (PyTOOINA, MOPTYTaNIbCKUIL A3bIK,
PYCCKUIT A3BIK, TMHTBOKY/IBTYPOTOIMYECKIUIT IIOAXO, IePEBO

Ina muruposanus: Ipenameposa O.JI. (2025). CemaHTMYecKye M JIMHTBOKY/IBTOPOIOIMYECKUe
ocobeHHOCTY BYTOONIBHOI JIEKCUKN B PYCCKOM U IIOPTYTaJlbCKOM sA3bIKaX. Qusonozuueckue HAYKU
6 MI'MIMO. 11(1), C. 118-130. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-1-41-118-130
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JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

1. Beenenne (Introduction)

Aspik ¢pyTbOMA IPUBIEKaET BHUMAaHVe MHOTX COBPeMEHHBIX MMHIBMUCTOB. IlInpokoe pacrpocTpa-
HeHVe JAHHOJI UTPbI, BBICOKUII YPOBEHb €€ IOMY/IIPHOCTI BO BCEM MMUpe CIY>KaT NMPUYMHAMMI, II0 KO-
TOPBIM JIeKcUKa QyTOO/Ia aKTMBHO Pa3BMUBAETCs, OTPaXKas NPU 9TOM CIIelMPUKy TepMUHOOOpa3oBa-
HVISI Pas/INYHBIX SI3bIKOB, OCOOEHHOCTY MEHTA/NUTeTa HAlMU U S3BIKOBOJ KapTVHBI MMUpPa HOCUTENEN
A3bIKa. TepmuHonorua ¢yrdona Kak MCCIefoBaTeIbcKuil 00BEKT IpyuBIeKaeT BHIMaHME TMHIBUCTOB.
Tak, A.C. PpuioB, aHammM3upys eé Ha MaTepuase PycCKOro si3blka, OTMeYaeT, YTO «PYcCKash TePMUHO-
cucrema “Qyrtbon’, popMupysich Ha 6ase aHIIUIICKOI, OTpasuIa 0COOEHHOCTb PYCCKOTO MEHTATNUTETa
— OTHOIIIEHME K CIIOPTUBHOIL UTpe KaK kK 60pbbe, k 6atamum» [17, c. 7]. A.T. [o1010B BBIABIAET, 4TO TEp-
MMHOCKCTeMa PyTOOIa HeOOBIYHA CBOMM PasTOBOPHBIM XapaKTePOM, «CMeChbI0 KPeaTUBHOTO 1 TPaJiyi-
IIVIOHHOTO, OTPa)KaIolllell YHUKATbHBIN HaKa/l SMOLUIT peluIeHToB PyTOO/Ia KaK ByU/ja Ye/I0BEYeCKOI
neAaTeIbHOCTU» [4, c. 5].

B coBpeMeHHOI TMHTBUCTYKE S3BIK PyTOOMIA pacCMaTPUBALTCS C Pa3INYHBIX TOUeK 3peHns. CTpykK-
TYPHO-CeMaHTUYECKIil aHa/IN3 II03BOJ/AET BBIIBUTh OCOOEHHOCTM (yTOONBHBIX TEPMUHOB C TOUYKM
3peHNs VX COfiep>KaHMs 1M CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX CpefcTB [15], a TakKe ommcaTb 0COOEHHOCTM UX
npoucxoxgenus [10], [19]. B xone KOTHUTMBHOTO aHa/IM3a BBISABIAETCS JIEKCUKO-(dpaseonornyeckas
9KCIIMKANVs KoHLenTa «pyT60/m» B CHOPTUBHOM AMCKypce [11], a Tak)Ke aHAMM3UPYIOTCS KOTHUTHB-
Hble (KOHILenTyanbHble) MeTadopbl chepbl GpyT60Ma [18]. AHTPOIOLEHTPUYECKIUIT TTOAXON K SI3BIKY
IUKTYeT UCCIIe0BATeNAM HeOOXOMVIMOCTh pacCMOTPeHNs PyTOONBHOI JIEKCHKM KaK 97IeMeHTa SI3bIKO-
BOJI TMYHOCTY (PyTOONBHOTO GomenbinuKa [21]. JIMHIBOKOMMYHMKATUBHBII OJXOJ, K SI3BIKY GyTOOMIa
MBI BUJUM B uccrnenoBanuu JI.B. ATaeBoii, kKoTopasi TOBOPUT O Ba)XKHOCTY TOYHOTO BBIOOpA TepPMIHA C
«1IeTbI0 HOCTIDKEHMA IIOJTHOTO B3aVIMOIIOHMMAHNA MeX/y YYacTHUKAaMM KOMMYHuKarvm» [1, c. 130].
AHanusy MOTYT HOfIBEpraThCsi OT/eIbHbIE eAMHUIIBI Gy TOONBHOI TeKCUKY, HAIIPUMeD, CBsI3aHHBIE C Ce-
MAHTVKOJ I[BeTa: KPACHAA KAPMOouKa, KPacHo-cuHue (XapaKTepyuCTIKa KOMAH/IBI 110 I{BeTaM (OpMBI)
[12, c. 75].

Jlexcuka ¢yT60ma MOXKET paccCMaTpPUBATbCS B COIMOCTABUTENTBHOM acClleKTe Ha Marepuase pasHbIX
SI3BIKOB, IPUYEM B JJAHHOM Cily4yae e€ aHajIM3 MMeeT JIMHTBOKY/IbTYPOTIOTMYECKUIL U TIePeBOLYECKII
acnektsl. [I.C. [lepsaruna u A.B. MonceeHKo, aHaM3UPYs PYCCKYIO U aHITIOA3BIYHYIO PyTOONBHYIO JIeK-
CUKY C HIOJIO)KUTEIBHOI CeMaHTUKOI, BBIABWIN, YTO OHA B 00OUX SI3bIKaX KOHLIEHTPUPYETCS B TeMaTH-
geckyx rpynmnax «/rpar, «®@yréomicToi» u «bonenbmumkn» [6, c. 22]. Kak ormedaet V.B. bonxoBuTsaHOB,
«BBIOOP YIIOTpeO/IeHN S TEPMIHA 3aBUCUT OT KY/IBTYPHOTO aCIeKTa, BIUAIOLIET0 Ha CO3HAHIE YeJIOBEKa»
[2, c. 60]. B To >xe Bpems nepeBof GyTOOTBHOTO CTI0BA CONPSDKEH C ONpee/IéHHBIMY TPYSHOCTAMNY, TaK
KaK «sI3bIK yTOO/IA Ha/IeN€H HeOJHOPOHBIM BOKAaOY/IsIPOM: COKpALleHUSIMM, 3aMIMCTBOBAHUSMY, CUHO-
HMMaMU U HeoytorusMamm» [9, c. 204].

Jlexcuka, cioBooOpasoBaHe ¥ IpaMMaTIKa IIOPTYTabCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB B COIIOCTABICHNNI
a"amsupyotca 3.5, Jonrux [7], A.ILB. dym Pevimr [8], I.B. ITerposoii [16], O.A. Illepiykosoii [20]
U IpyruMu uccrnenoBarensiMu. OyTOonbHas TepMUHOMOIVS JAHHBIX SI3IKOB B HACTOSLINII MOMEHT elljé
He TIO/Ty4N/Ia B IMHTBYUCTYIKE CUCTEMHOTO aHam3a. HeKoTopble BOIPOCH! CTPYKTYPBI ¥ CEMaHTUKY 9K-
BUBAJICHTHBIX TEPMIHOB B PYCCKOJI U TOPTYTa/IbCKOiT PyTOONBHOI Mekcuke paccmaTpusaet A.LL Bopo-
HoBa [3]. [lns1 mperofiaBaTesieli MHOCTPAHHBIX A3bIKOB HECOMHEHHO, YTO JIeKCHKa GyTOOIa MOXKET CTaTh
3¢ GeKTUBHBIM CPeICTBOM TAKOTO 00YUeHNs SA3bIKY, KOTOPOe OCHOBAHO Ha «IT0O3HAHUV TEPMIHOB, C/IO-
BOCOYETAHMIA, TeKCYKI, >KaproHa u creHra ¢yroomnar» [5, c. 219] 1 TeM caMmbIM, BepOsiITHee BCETO, IPH-
B/IeYéT BHUMaHVE CTYAEHTOB I CielaeT U3ydeHe Ipoljecca IPOHUKHOBEHM B JIEKCUKY MHOTO SI3bIKa
0os1ee MHTEPECHBIM.

Ilenp HaCTOSAIIETO UCCIENOBAHMSA — COOCTABIEHME TeKCUKY cdepbl GyTOOIa, MCIIONb3yeMOoll B TIOp-
TYTa/IbCKOM M PYCCKOM A3bIKAX, BBIAB/ICHUE CXOZICTB U PA3/IN4Mil B COCTaBe U (QYHKIVIOHATBHOM IIPY-
MeHeHuY (HyTOOTBHOI TepMIHOTIOT VN,

120 OUNOJNTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 « N2 1



OJ1. TpeHagepoBa

2. UccnepoBanme (Material & Methodology)

VccnenoBaHye IIpOBOAMIOCH C UCHIO/IB30BaHMEM OOIeHAYIHBIX METOJIOB ONMCAHNS Y HAOMIOeHN,
aHamu3a u cuHTe3a. CrelyagbHbIMI METOIAaMU SIBJLINCh CEMaHTIYeCKIIL, KOMIIOHEHTHBIN 11 JIHTBO-
KY/IbTYPHBII aHamu3. LleHTparbHOe MeCcTO 3aHMMaeT CPAaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTENbHBIN METOf, C IO-
MOIIIbI0 KOTOPOTO aHA/IM3MPOBA/IICH JAHHbBIE PYCCKOTO U IOPTYTa/IbCKOTO A3BIKOB, @ TAKXKE IOPTYTa/Ib-
CKOTO 1 OpasmIbCKOTO BapMaHTOB s3bIKa. B 11e/10M McceoBanme MMeeT TMHTBOKY/IBTYPOIOTMYECKYIO
HAIIPaB/ICHHOCTb, AAB/ICHNA A3bIKA U KY/IBTYPbl pACCMAaTPUBAIOTCA B TECHOI B3aMMOCBA3MN. JIMHIBOKY/Ib-
TYPOJIOTMYECKNII TTOAXOJ IPEeAINoaraeT, YTO sA3bIKOBbIE €VHUIIBI «CIIOCOOHBI BBINOMHATD (QYHKIINIO
0TOOpaXKeHNA KY/IbTYPHO-HAIMOHAIbHON MEHTA/IbHOCTY HOCUTEJIEl A3bIKa, OTPAKATh COCTOSHIE KOH-
nenrocdepsl» [13, c. 3]. i1 or6opa A3bIKOBOTO MaTepyasa IPUMEHSIICh METOUK CIUIOLTHON BbI-
OOPKM ¥ TIOMCKa I10 K/TIUEBOMY CJIOBY.

B xauecTBe MaTepuasa uccrefoBaHNA IPYHUMAIICH ¥ OUIanbHble GyTOONbHBIE TEPMIHEL, @ TaK-
e GyTOOIbHDIE )KapTOHNM3MBI, UCTOYHUKAMY (yTOOIBHOI IEKCUKI HOPTYTA/TbCKOTO SA3BIKA CTAJIN CIIe-
IVIaTM3MPOBAaHHbIe MOPTYTa0A3bIYHbIe CIIOPTMBHBIE CANThHI', @ TaKXKe MHTEPHET-pecypchl’. Pycckas
¢byTOOMIbHAA JIeKCHMKA aHA/IM3MPOBA/Iach Ha MaTepuaje CI0BapsA CIOPTUBHBIX TEPMMHOB® ¥ C/IOBaps
crnopTuBHOro >xaprona B.b. OpnoBa, BK/Itouaowiero, HapsAAy ¢ >KaproHu3sMaMy, 3HaYNTEIbHOE KO4e-
CTBO yTOOIBHOI TEPMUHONIOTUN',

3. Pesynbratsel uccnegoanus (Results)

Ha mopryranbckoM sA3bIKe TOBOPAT B IBYX BeAyLMX (GpyTOONbHBIX fiepkaBax Mupa — [lopryramm
u Bpaswmu, ¢pyT6onbHas TeKcMKa O4YeHb 3HauVMa B JIEKCMYECKOIl CUCTeMe JaHHOTO fA3bIKa. B To e
BpeMs UCKTIOUNUTEIbHAsA MONY/IAPHOCTh PyT6OMa B Poccuu CIy)XmUT TOMY, YTO 1 B PYCCKOM A3BIKE aK-
TUBHO YHOTpeO/nsAeTcA ¥ pasBUBaeTCA JeKcuKa GyTOoma. AHAMN3 COOTBETCTBUIL Y PA3/INyNil, Cyle-
CTBYIOIIVIX B Py TOOIBHOI IEKCHKe MOPTYTa/NTbCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB, OyfleT CIOCOOCTBOBATD BBIAB-
JIEHVIO JIVHI'BOKY/IbTYPHBIX 0COOEHHOCTeI! ¥ ONITYMM3AINY ITPOLIeCCOB IIepeBofia M 00y IeHNS IepeBOLY
B CIIOPTUBHOII cdepe.

B xoze comocTaB/eHNA A3BIKOBOTO MaTepyasa obpalaeT Ha ceOs BHUMaHUe Hamn4ye 6a30BbIX ce-
MaHTUYeCKIX COOTBETCTBMII B Py TOONBHBIX TEPMIHAX IOPTYTA/ILCKOTO U PYCCKOro A3bIKoB. Hammpumep,
PYCCKOMY CTIOBY I'OJ1 COOTBETCTBYeT HOpTyTranbckoe gol (B bpasumuu golo). ITpu aTom faHHas nekcema
BOCXOZIUT K aHITIMIICKOMY CTIOBY goal, MMeromeMy 6a30Boe 3HaUeHMe «Ije/ib», KOTOPOe HAIIIO IpYMeHe-
H1te B pyTbOTe, 0603HaYas ‘MY, 3a0MBaeMblil B BOPOTa Ipy urpe B GyToom”.

Tabnuya 1.
CooTBeTCTBIE HEKOTOPBIX IEKCEM B PYCCKOI M IOPTYTANbCKOI pyTOONHHOI TEPMUHOTOT NN
bpasunbckue repmunnr | IlopTyranbckue TepMuHbI HasBaHusa B pyccKoM A3bIKe/Ha aHITINIICKOM
regulamento da competicdo | regulamento da competicdo | pernameHT copeBHoBaHMit / competition regulations
cartdo amarelo cartio amarelo xénras kaprouka /yellow card
cartdo vermelho cartdo vermelho KpacHas Kaprouka/ red card
4bitro arbitro Cynbs, apbutp/ referee

' Caitrer gyT60mbHBIX Ky60B ITopTyramm n Bpasumu. AFPorto. — URL: http://www.afporto.pt; Clube de futebol brasileiro. - URL: https://
www.cbf.com.br; FIFA.COM. - URL: https://www.fifa.com (07.11.2024)

Hamnpuwmep: fkosnesa 10. 30 6pasunbckux ¢yr6ombHbix TepMnHOB. Kyprmia, OTABIX B BaHHe, MaTafop, SMACTUKO — YTO BCE 9TO 3HAUUT?
02.03.2024. - URL: https://www.sports.ru/football/blogs/3223317.html (10.09.2024)

CroBapp CIOPTHBHBIX TePMIHOB / 1107 0613, pex. P.P. Canumsszosa. YiabsHoBck: YBAY TI'A(n), 2008. 116 c.

Oprnos B.B. CroBapb clIOpTUBHOTO XaproHa: yae6Hoe nocobue / B.5. Opnos. Xaursl- Mancuiick: IOropcknit popmar, 2014. 120 c.

®acmep, M. TuMonornyeckuit cnosapb pycckoro sspika: B 4 1. T. 1/ M. ®acmep. M.: IIporpecc, 1986. C. 427.
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JIUTEPATYPOBEJEHWE N NNHIBOKYJIbTYPOJIOIMNA

OueBugHO, 4TO 00a fA3bIKA 3aMIMCTBOBA/IY MHOTVE MHTEPHAIMOHAIN3MBI 13 aHITIMIICKOTO — A3bIKa
poruusl pyr6ona. TepmuHsl cartdo amarelo (énmas kapmouxa) u cartdo vermelho (kpacnas kapmou-
Ka) IeMOHCTPUPYIOT IIPUMEPBI 3a/IMCTBOBAHMA C IIOMOIIBI0 Ka/IbKMPOBAHUA — II€PeBOfja COYeTaHUA
(yellow card, red card). OcHOBHas Macca JaHHBIX 3a¥IMCTBOBAHMUI IPUIIIA B PYCCKUI ¥ OPTYTaIbCKUI
A3bIkM Ha pybeske XIX-XX BB., korga ¢pyT601 B 06eMX CTpaHaX CTasl HOIY/IAPHBIM BUJOM CIOPTA U 110-
SBUIACH OTPEOHOCTD OBICTPOTO U TOYHOTO MEHOBAHIS €TI0 PeasIyil.

3anmcTBOBaHMe PyTOOMBHBIX TEPMUHOB U3 AHIJIMIICKOTO 3bIKA IIPOMCXOAUT MY TEM €ro CeMaHTU4e-
CKOJ M GYHKIIMOHATBbHOI aCCUMUIALIMN, CIOBA OCBAMBAIOTCS A3bIKAMM, CTAHOBSITCSI KOMIIOHEHTaMU X
JIEKCMYeCKOJT U TPaMMaTIYeCcKoll CHCTeM, a 3aTeM HauMHAIOT OPUTVHAIBHO Pa3sBUBATbCA yKe B hopMare
JIAaHHBIX CUCTEM.

Tak, B mopTyrasbckoM s3blke HAOMIOfAETCSA IPOAODKEHME UM YTOYHEHMe TepMUHOOOpa3oBaHMA
VI CO3[JaHlMe Ha OCHOBE 3aVIMCTBOBaHMII (C MX MCIO/Ib30BaHMEM) HOBBIX CIIEl[MaTbHBIX 0003HAYEHMIL.
Hanpumep, Tepmun golo de cabega (Bapuant bpasumun), gol de cabega (Bapuant ITopryramumn) o6osHa-
JaeT ‘TOJI, 3a0UTHIiT TONIOBOIL OT aHIIMiickoro headed goal. B naHHOM cTy4yae JONOHUTEIbHAS eANHNALIA
VIMEeT CEMAaHTIKY TOJI0OBA I JICIIONb30BaHA B IMPAMOM CMBICTIe. Taxoke MOXKeT IPOUCXOAUTD 0OpasHas
UAVoMaT3anuA: TepMuH gol olimpico B bpasunuu o603HadaeT He TOMBKO IO, 3a6MThIil Ha Onumnmaze,
HO 1 ‘TOJI 3a0UTBIII C YITIOBOrO’ (TO €CTb PeKUIL, BHIAAIOMINIICA TOM, CBUAETEIbCTBYIOMINIL O BBICOKOM,
IOVCTUHE ONIMMIINIICKOM MacTepPCTBe UTPOKa), KOTOPDIit B IIopTyranuy MMeHYIOT TEPMIHOM B IPSIMOM
3HaYeHUM, Oe3 uayroMarusanym: golo direto de canto — “mpsAMOIL TOI C YITIOBOTO.

JHTepecHo, 4To B Poccuu Takoit o Ha3bIBAIOT CYX0il IUCH, TO €CThb UCIOb3yeTcst MeTadopa. Ile-
PEHOC JIEKCUYEeCKOTO 3HAYeHMs OCYIIECTB/IEH Ha OCHOBe 0Opasa: [/ 3a0MBaHUA TaKOTO TOJIa UTPOKY
HeoOXO/[MIMO 3a/jaTh MAYY BpallleHlie BOKPYT HAK/IOHHOJI OCY BHEIIHeI VU BHYTPEeHHel CTOPOHOII CTO-
IIbI, TO €CThb MAY OyJIeT JIeTeThb, BPallasAch, CIOBHO CYXOil JINCT, HO He 10 IPSAMOI IVMHNUM, a TI0 3aMBICTIO-
BaTOJ TPaeKTOPUIL.

B mopTyranbckoM s3biKe CYIIECTBYeT MHOXKECTBO HaMMEHOBAHMII /s TOJIOB, 3a0MTHIX PasHBIMMU
criocobamu. OHM SABNAIOTCA KaK NPOCTBIMM, TaK Y COCTAaBHBIMU TE€PMMHAMI, Yallle BCETO BKIIIOYAs
B CBOII cocTaB iekceMy gol (golo). K mpumepy, ron paboHa (3a0UTHI yAapOM 11O MsI4Y, BBIIIOTHEHHBIM
C3a/I¥I OLIOPHOII HOTY B IIOPTYTA/IbCKOM A3bIKe uMeHyeTcs ol de letra, a B 6pasuibckoM BapuaHTe — golo
de letra. B mepeBozie maHHOE coueTaHMe 0003HAYaeT ‘OYKBEHHBIII TOJI, O, IOXOXXNUIT Ha OYKBY. [laHHOE
HayMeHOBaHIe, OUeBU/IHO, OCHOBAHO Ha IepeHOCe NTeKCHYEeCKOTO 3HaYeHMsI [0 BHEUIHEMY CXOJCTBY:
HOTY UTPOKA BO BpeMs yiapa HalOMMHAIOT OYKBY X.

[TomMumo 3TOrO, B Opa3mIbCKOIl / TOPTYTaabCcKoi GyTOOMBHOI TePMUHONOIMYU (YHKIMOHUPYIOT
TePMUHBI-CYOCTAHTUBBI [/Is1 HAUMEHOBAHYISI Pa3/IMYHBIX BUOB rOJIa:

- gol de falta / golo de falta — ‘romn, 3a6utsiii B pe3ynprare mTpadHOro / CBOGORHOrO yHapa’s

- gol de pendlti / golo de penalidade - ‘Ton, 3a6UTBIiT B pe3y/IbTaTe IEHANBTN

- gol contra / golo contra - ‘aBToroI.

B pycckoM sA3bIKe MOFOOHBIE TEPMUHBI OTCYTCTBYIOT, @ MH(POPMALMA O TaKMUX TO/Max Nepemaércs
Jaiie BCEro C MOMOIIbIO OIMCATENbHBIX KOHCTPYKIMiL. OfHAKO eCTh HaMMEHOBAHIsI IS TOTIOB IPYTOTO
THUIIA, KOTOPBIE ABJIAIOTCA COCTABHBIMMI )KapPTOHU3MAMIL: 2071 8 pA30e647Ky — ‘TON Ha MOCIe{HNX MUHY TaxX
IIEPBOTO TalMa), 2071 U3 pa3desasKku — TON Ha MEPBbIX MUHYTAX BTOPOTO TaliMa), 20/ npectuia — ‘TON
IIPOUTPBIBAIOLIETT KOMAH/BI IIPY pasTPOMHOM c4éTe’ i T. I1. Kak BUAMM, JaHHBIE >KaprOHU3MBI 06paso-
BaHBI B pe3y/IbraTe MeTapOpU3aINy U ABIAIOTC SKCIIPECCHBHBIMY XapaKTePUCTUKAMU OIpefie/IéHHbIX
VTPOBBIX CUTYAL!il, BHI3BIBAIOLINX SMOLMIOHAIbHbIE PEaKINL.

B 6paswmnbckoit / mopryranbckoi GpyTOONIbHON TepMUHONIOIMM Ha 6ase jmekceMbl gol 06pasoBaHbI
TaK)Xe YCTOIYNBbIe I/IATO/IbHbIE COYETAHNIS:

- invalidar/validar o gol/ invalidar/validar o golo - ‘oTMeHNUTB/3acunTaTh TOT (O EVICTBUSAX CYAbN);

- comemorar o gol / celebrar a marcagio de um golo - ‘ipasgHOBaTh 3a6UTHII IO ;

- confirmar o gol / assinalar o golo - ‘3ac4mTaTh rOIN.
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Pycckne coueraHms1, KOTOpble UCIIONb3YIOTCA C TeM K€ 3HAaYEHMEM, He MIMEIOT TEPMIHOIOTYECKO
CeMaHTUKM, ABTAITCSA CBOOOAHBIMM. TO €CTh, KaK BUAUM, B PYCCKOM s13bIKe OCBOEHNE aHITIMIICKOTO Oa-
30BOro s GpyTbOIa TEpMIHA 2071, 0Opa3oBaHIe Ha er0 OCHOBE POM3BOLHBIX TEPMIHOB IIPOVICXOIUT
He TaK aKTMBHO, KaK B IOPTYTa/JIbCKOM fA3BIKE.

V1 B pycckoM, U1 B TOPTYTa/IbCKOM CIIOPTMBHOM JIEKCVKOHE IIPUCYTCTBYIOT TEPMUHBI-TYO/IeThI — CH-
HOHMMMYHBIE TEPMIHBI, KOTOPbIe MOTYT 3aMEeHUTD APYT Apyra. Kak mpasumo, ofgus us gy61eToB sBIsi-
€TCs1 3aVIMCTBOBAHHBIM, a PYTOIi — ICKOHHBIM JI/1A s13bIKa. CyllleCTByeT MHEHE, YTO TePMIHBI- 1y O/Ie ThI
Bpe[HBI [/I A3BIKA, IPEIATCTBYIOT YHU(UKAIVN TePMUHOIOTMYECKUX CYCTEM M OT HUX CIIefyeT U3-
6aBnATbcs [22, ¢. 117]. OpHako ¢ y4€TOM TOTO, YTO MOTTHOCTHIO OIVMHAKOBOV CEMAaHTUKM U CTUIACTH-
4eCKOJl OKPAacKy y y0/1eToB He ObIBaeT, TAKOe MHEHME IPeICTaB/IAeTCs HaM V3/IMIIHE KaTeTOPMYHbIM.
B.M. Jleitunk OTMeYaeT, YTO «KaXK[blil 00BEKT 0OnaziaeT MHOXKECTBOM IIPM3HAKOB, KOTOpPbIE Ja)ke
B paMKax OJHOJ TeOpUM OTHE/IATCA TOHYAMIIVMY OTTEHKaMI 3HAYEHWs U yn0Tpe6neHI/m» [14, c. 75].

CYHOHMMIYHBIMY TEPMUHAMI UMEHYIOT Bpatapsi. B OpasuabcKoil TepMIHOIOTMY Ha OCHOBE 3aVIM-
CTBOBAaHHOT'O TePMIHA r'ojl 00pasoBaHoO c/0BO goleiro — ‘Bparapb. [lapanienbHo 1 MMEHOBaHMUA Bpa-
Tapsi UCIIONb3YeTCsl TePMUH guardido, UMeIOMMIl 3HaYeHMe ‘3allUTHUK. B mOpTYyraabckoM s3bIKe Bpa-
Tapsl Ha3bIBAIOT IIPM IIOMOIIY TepMUHA guarda-redes, 06pa30BaHHOTO OT COYETAHNS BALIUTHNUK CETKIA.
B pycckoM s3bike QYHKIMOHMPYIOT ABa MPAKTUYECKM PAaBHOIPABHBIX TEPMIHA: 3aIMCTBOBAHHOE 20/1-
Kunep i UICKOHHO PYCCKOe 8parmapb, OFHAKO IepBoe yIoTpebdsaeTcs B 6omee 0puImaIbHbIX CUTYALIAX,
a BTOpO€ — IMPOKO PACcIpOCTPAHEHO U NPUMEHAETCA PasINIHbIMI KOMMYHMKAHTAMIL.

Pan ¢yTOONMBHBIX TepMMHOB MOPTYTA/NIbCKOTO A3bIKA HE MMeeT CHHOHMMOB, B TO BpeMs KakK B pyc-
CKOM $I3bIKe Y HUX eCTb a/IbTepPHATUBHbIE JIeKCeMbl. [IpyMepsl pefcTaB/ieHsl B TabmmLe 2.

Ta6auya 2.
CooTtBeTcTBUIE JIEKCEM, NMMECHOIINX CMHOHMNMbI
Bpasunsckie repmunnt | Iopryranbckue TepMIHbI HasBaHusi B pycCKOM s3BIKe
tiro penal, m penalti, m HeHaIbTH, WTpadHOI yaap (mpu cy6CTaHTUBALMN IPOCTO WITPadHOIT)
abitro arbitro CyZbs, apObuTp

B pycckoM sisbike TEPMUHBI Cy0bst U apoump, wmpagdHoil yoap n nenanomu (Kak pasHo8UOHOCMD
wmpagHoeo) TPAKTUYECKN PABHONIPABHBL. TePMUHBI apOump, neHanvmu TakKe BOCXOLAT K aHIJINII-
CKOMY SI3BIKY U C/IY’KaT 4acTbio 6a30BOro CloBapHOro ¢GoHpma GpyTOONbHOI TEeKCUKU PA3HBIX SI3BIKOB.
OnHaKO B PYCCKOM SI3bIKe MOSIBUJICS COOCTBEHHBIN SKBUBAJIEHT TEPMIHA, @ B IOPTYTa/IbCKOM 0Ka3aoCh
JIOCTATOYHO aHITIMIICKOTO MO IIPOMCXOX/EHNIO CI0Ba. [I/Is1 pycCKOro s3bIKa (yHKIMOHMPOBAHME Tep-
MMHOJIOTMYECKMX AyO/IeTOB (PYCCKOTO M QaHITIMIICKOTO0) — 0OBIYHOE sIB/IEHIIE, IPUYEM He TOBKO B cepe
tepMuHoIOrny Gyréoma. B mopTyranbckom s3bike Haie GyHKIMOHMPYET aHIIMIICKUI IO ITPOUCXOXK-
JIeHUIO TEPMIH, COOTBETCTBYIOIINIT PYCCKMM CMHOHMMAM, OfHAKO BCTPEYAIOTCS C/Tydalt, KOIfia OH 3aMe-
HsIeTCs1 Ha MCKOHHBII. K puMepy, pyccKiM napajuie/ibHbIM TepMUHAM HapyuleHue «8He uepui» 1 opcarif
B ITIOPTYTA/IbCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET MCKOHHOE codeTaHme infragdo de fora de jogo, a B 6pasmibckoM
BapuaHte — infragdo de impedimento, a BapuaHT, BOCXOISAIINIT K aHITIMIICKOMY Offside, He MCIIONb3yeT-
cs. Taxoke B MOPTYTalbCKOM SI3bIKe IIPUMEHAETCS TONbKO COOCTBEHHBIN TepMIH guarda-redes — ‘Bpa-
Tapp (mopryranbckoe), goleiro — ‘BpaTapb’ (6pasmibckoe), a COOTBETCTBYIOLINIT AaHITINIIU3M OT C/IOBaA
goalkeeper He HabTIOmACTCSL.

Tenpenuio Kk 06pazoBaHmIo COOCTBEHHOI QY TOOTBHOI TEPMUHOIOTUY JEMOHCTPUPYIOT TaKXe Opa-
3UJIBCKOE CTIOBO tir0 — ‘BBICTPEN M HMOPTYTa/NbCKOe pontapé — ‘ymap, mnHOK. Ha ocHOBe ZaHHBIX C/IOB,
BBICTYMAOLINX B IIEPEHOCHOI CEMaHTHKe, CPOPMUPOBAHO 3HAYNTENbHOE KOTIMYECTBO COCTABHBIX Tep-
MuHOB. [IpuBeném nx B Tabnuie 3.
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Tabnuua 3.
Tiro n pontapé B Gpa3nIbCKOIT ¥ MOPTYTaMIbCKOIT PyTOONTBHON TEPMIHOIOT I

Bpasunbckue repmunsi | ITopryranbckime repmunsl | HasBaHus B pyccKkoM s3bIKe
tiro de saida pontapé de saida Haya/IbHbIIl, CTAPTOBBII yAap
tiro de meta pontapé de meta YAQp OT BOPOT

tiro de canto pontapé de canto YIJIOBOII yap

tiro livre pontapé-livre CBOOOJTHBIN yAap

tiro penal penalti mTpadHoI yaap

tiro livre da marca penal | penalti 11-MeTpoBbIII yAap

cobrador do tiro livre executante OBIOIIIIT UTPOK

Kak Buamm, B pyccKoM A3bIKe 6pasIbCKMM U MIOPTYTAIbCKMM TEPMIHAM CO C/IOBAMU tiro 1 pontapé
Jale BCEr0 COOTBETCTBYIOT TEPMUHBI (TEPMMHOCOYETAHMA) CO CJIOBOM y0ap, VIMEIOUIMM CEMaHTUKY
‘CTpeMUTeNbHOE HallafIeHNe, BHe3allHasA 1 pellnTe/bHaA aTaka®. VI3Ha4a/mbHO 3TO TaK)Ke IIepeHOCHOe
3HaYeHUe, COOTBETCTBYIOIIee IMPAMOMY Pe3KUil, CUIbHBI TOMTYOK, IIPOM3BOJUMBII KeM-, 4eM-I160
¢ pasmaxy”’. Hapsany co cioBamu tiro v pontapé B MOPTYTaIbCKOM sA3bIKe MbI HabmogaeM cioBa chute
(ot aHrIMItcKOTO shoot) u remate (3aBepluarONINil yIap B XOfie aTaKy, KOTOPBIiT He 0053aTe/IbHO 3aKaH-
4yBaeTcsA 3abuBaHMeM roja). B mopTyraibckoM sA3bIKe elié CymiecTByeT codeTanue grande penalidade.
Hanpumep, - ‘Opasmibckuit pyTOOmMCT MpoObET STOT IMeHaNbTN. To eCThb, Kak BUAUM, ¥ OpasuiIbcKasi,
Yl IOPTYTa/NbCKasd, ¥ pycckad GyTOOMIbHASA TEPMUHONIOINA, HAPAAY C eAMHNI[AMY, 3a/IMCTBOBAHHBIMMI
VI3 aHIJIMIICKOTO A3BIKA, MCIIO/Nb3YeT IIePeOCMBICIEHHBIE CI0BA MICKOHHOTO IMPOUCXOX/EHNS, 0COOEHHO
B IIPOM3BOJHBIX, COCTABHBIX TEPMIHAX.

[Ipr4MHBI HELOCTATOYHO AKTMBHOTO 3aMMCTBOBAHNA B PYCCKOIL M OPTYTa/IbCKOI Py TOOIBHOII JTeK-
crke nbiTaetcs 00bsicauth A.I. Boponosa: «V B Poccun, n B bpasunnnu Ha npotspkennn XX Beka 1 Ha-
vasia XXI Beka ObUIM cO37jaHbI MOIHbIE Tpaguuuyu GyTdOIIa CO CBOEI TOKaIMN3aIMIOHHO-(PYHKIMOHA -
HOVl TepMIHOJIOTHIElT, KOTOPasi OTTOPraeT 3aMMCTBOBaHuUsI» [3, . 89]. To ecTh 3aMMcTBOBaHHAsI IEKCUKA
(M3 aHIINIICKOTO S3BIKA) — 9TO B IIEPBYIO OYEPeb Te CI0BA, KOTOPble QYHKIMOHUPYIOT B GyTOOIBHOI
TepMyHONIOrUM 6osiee CTa JIeT, a Te, KOTOpbIe MOCTeNIeHHO BO3HMKA/IM, PACIINpPAA M YTOYHAA COCTAB
3TOIl TepPMUHOJIOTMYECKOI CUCTEMBI, MICIIONb30BAIM B KaueCTBE OCHOBBI NIPEXJE BCETO COOCTBEHHBIE
JIeKCHYecKIIe 3aIIachl aHAIM3VPYeMBIX A3bIKOB.

B mpyrux cnydasx pycckuit GyTOONBHBIN A3BIK JEMOHCTPUPYET OOMBIINIT KOHCEPBATU3M U CTPEM-
JIeHNe K MCTIO/b30BAHMIO MEeX/[YHApPOAHOI (QYTOONbHON JEKCUKY, MYCTh M B COYETAHMU C PYCCKUM
Ry61eToM, a MOPTYTra/JbCKMII Yallle MOKa3blBaeT pedeBOe HaMepeHUe IOBOPAIIEro 0OOMTUCh TONBKO
COOCTBEHHBIM, OPUTMHA/IBHBIM CTIOBOM, 0€3 3auMMcTBOBaHMA. Emé mpyumep: B pyccKoll TepMUHOOTN
IPYMEHAETCS TePMUH MAN4, BOCXOASAIINIL K aHITIMIICKOMY CIIOBY match, a B IOPTYTa/lIbCKOI ¥ Opasuiib-
CKOJT OH He BCTpedaeTcs. B MOpTyraibCcKux TepMIHAX €My COOTBETCTBYET CIOBO jogo — ‘UTpa; a B Opa-
3WIbCKUX — jogo U partida — ‘Mard. PaccMoTpuM Opasmibckye U MOPTYTalbCKue TePMUHBI, KOTOPbIE
COOTBETCTBYIOT PYCCKIM CO CTIOBOM Mar4, B Tabmmiie 4.

Tabnuua 4.
JlexceMbI 11 BBIpa>KeHU I OpasMIbCKON ¥ HOPTYTanbcKoil pyTOONbHOI TEpMITHONOINN,
COOTBETCTBYIOLINE PYCCKMM TePMIHAM C TeKCeMOI Mamu

Bpasunbckite TepMITHbI ITopTyraabckie TepMUHBI HasBaHus B pyCCKOM s3bIKe
jogo de futebol jogo de futebol by T60MIBHbIIT MATY
0 jogo terminard empatado 0 jogo terminard empatado MaTy 3aKaHYMBAETCs BHUYBIO
partidas de ida e volta eliminatdria a duas maos, MaT4M JOMa U B TOCTAX
jogos disputados em estadios jogos que se disputam em estadios MaTYI1, IPOBOVMbIE HA CTA/JVIOHAX
jogo deve ser encerrado jogo deve terminar MaT4 JIO/DKEH OBITh IPeKpaléH
o arbitro deve permitir que a partida | o drbitro deve permitir que o jogo seja CYZADS pa3pelaeT HayaTb MaTy
seja disputada disputado

¢ BorbI1oit TONKOBbIII cToBaph pycckoro sseika / Coct. n 171. pesi. C.A. Kysuernios. CII6.: Hopust, 2000. C. 1372.
7 Tam xe.
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bpasunbckue repMiHbI IlopTyranbckue TepMUHBI Haspanus B pyccKoM si3bIKe
parar, interromper ou encerrar parar o jogo temporariamente, suspendé- | 0CTaHOBUTb, IpePBATD UM
0 jogo definitivamente lo ou interrompé-lo definitivamente IIPeKPaTUTh MaT4d
encerrar o primeiro tempo, a partida |assinalar o final da primeira parte ou [aTh CUTHAT 06 OKOHYAHWM [IEPBOIL
terminar o jogo TIO/IOBMHbI MaT4a, TPEKPaTUTh MaTyd

OznHaKo OCHOBHAs Macca TEPMMHOIOTUY KaK B IIOPTYTaIbCKOM, TaK M B PYCCKOM f3bIKe BCE e SB-
JISIeTCSA OPUTVHAIBHOM, COOCTBEHHOIL. Ec/u 6b1 MeXXIyHapoaHas TEPMIHOJIOTYIS CTasIa OIpefieIsIoleit
B Iporecce popMupoBanus GyTOOIBHOI IEKCUKU PYCCKOTO U IIOPTYTaIbCKOTO A3BIKOB, TO He ObIIO Obl,
K IIpMMepY, TAKOTO II0OKa3aTeIbHOTO psAAa JIeKceM, 0003HAYA0MNX ‘OffHYy U3 ABYX dacTeil GpyTOOombHOTO
Mar4a’:

—  pycCKoe maiim — OT aHIJIMIICKOTO titme — ‘BpeMsT, MeXXJYHAPOJHBII TePMIH;

—  NIOPTYTaJIbCKOE parte — “YacTb, OIS ;

—  Opaswibckoe termpo — ‘BpeMs.

Kak BupiuM, B KaX/JOM CTy4ae VCIOIb3yeTCsl 0COOBII TePMIUH, YTO B II€/IOM IeMOHCTPUPYET HaM CBO-
eobOpasue crcTeM QyTOONTBHON NTEeKCUKY aHAMM3MPYeMbIX A3bIKOB. OfHa 13 BaXHENINX QyTOONTbHBIX
peanuit (jefleHue UTPbI HA YacTH), KOTOpas CYIeCTBOBA/IAa B IIPABIU/IAX BefieHNs MaTdell C Ha4a/lIbHO-
ro nepuona NpoHnkHoseHus ¢gyréona B Poccuto, bpaswmio u [lopryranuio, nMeHyeTcs ocpescTBOM
PA3INYHBIX TeKCUYECKUX e[VHLL.

CeMaHTHYecKye epuBanuy B GyTOOTBHOI TEPMUHONIOI MY IPOSIBIIAIOTCS, KaK BUAVM, B 000MX S3bI-
Kax, ¥ HeT COMHEHMsI, 4TO CYIIeCTBOBA/IM C CAMOT0 HayajIa pasBUTHA PACCMATPUBAEMbIX TePMIUHOJIOTY-
YeCKMX CUCTEM.

E1é oy mpumMep: ClIOBY withaxea B PyCCKOM sI3bIKe, 0003HadaeMy ‘6pyc GyTOONIbHbBIX MM XOK-
KeITHBIX BOPOT, COOTBETCTBYeT HMOPTyTambcKoe poste — ‘cTon6. Emé omHo pycckoe cooTBeTCTBME 1A
0003HaYeHNs BEPTUKA/IbHbIX 9/IEMEHTOB BOPOT TaKXKe MeeT COOCTBEHHO PYCCKOe IPOouCXoxeHme (oT
IJIaTOJIA CIMOAMD): CMOTiKA — ‘BePTUKAIbHBIN OPYC, CTep>KeHb, CTY>KaIIil OIIOpOIl /I 4ero-mibo B Ka-
KOM-m60 coopyxernn’®. To ecTb [y TOBOPAIINX BaXKHbI aCCOL[IATBHbBIE CBSA3Y SABJICHV IIPY BhIOOpE
IUISL HETO BTOPUYHOTO, MeTadOpPMYECKOTO VI METOHMMIYECKOro HayMeHoBaHMA. [Ipn ob6pasoBanum
HOJ0OHBIX HaMEHOBAHMII BK/IIOYAIOTCSA MeTaoprdecKye MeXaHU3MBI, II03BO/IAIONLINE TOBOPALIEMY
COIIOCTAB/IATh MEXJY CO00I1 pasNyHbIe ABIEHNS Y BBIOVMPATh VIMEIOLECs TeKCeMbl, OFHOBPEMEHHO
VIMEHYIOIJe Y XapaKTepU3yIoliyie HOBbIe ABIeHNA. [JeMOHCTpUpYIOlee CKa3aHHOE COOTBETCTBUE IIPei-
CTaBJIEHO TAK>Ke B Tabmuie 5.

Tabnuya 5.
Co0TBETCTBUSA B HAIMEHOBAHIMN 3IEMEHTOB BOpOT

BpasuibcKiie TepMITHbI ITopTyranbckie TepMUHBI HasBaHusA B pyccKOM A3bIKe
postes verticais equidistantes das postes verticais equidistantes das BePTUKa/IbHbIE CTOMKM, HaXOfAIIMeCA
bandeiras de canto, m bandeiras de canto, m Ha paBHOM PacCTOSHIM OT YITIOBBIX

¢rarmrrokon

quando a bola é desviada ou rebotada em | quando a bola é ressaltada ou é desviada | xorma MAY OTCKaKVMBaeT MM MEHSET
um dos postes ou no travessio da meta ou | de um poste, da barra ou de um HaIIpaBjIeHNe, M0Nafiast B CTOIKY BOPOT,
em um adversario adversario HepeKIayIHy UM COIePHUKA

I[ToxasaTenbHO, YTO Cpefyl IPUBEAEHHBIX B Ta0O/INIe PYCCKUX COOTBETCTBUII B HAVIMEHOBAHNAX Ya-
CTeil BOPOT BCTPEYAIOTCsI ICKOHHBII TEPMUH nepeknaouna (‘0pyc, yKpeII€éHHbII IOoNepéK CToeK ) 1 3a-
VIMCTBOBAHHBIII prazuimok (‘GpraxkoK, yKpeIsIEHHbII B Iy HOJA ). TOT MpUMeEpP BHOBb JIEMOHCTPU-
pyeT, KaKk B PycCKOM (pyTOONbHOM JIEKCMKOHE YCIELTHO COCYIeCTBYIOT 3aVIMCTBOBAHHbIE 1 ICKOHHbBIE
TEPMVHBI, JONONHAA APYT APyra B TEPMMHONOTMYECKON cyucTeMe. B mopryrambckoit 1 6pasmabCKoin
by TOONIbHOI TEPMIHOIOI MY, KaK BU/MM, 3aVIMCTBOBAHWII MEHBbIIIE.

¢ BorbI0it TONKOBbIII cToBaphb pycckoro sseika / Cocrt. n 1. pesi. C.A. Kysuernios. CII6.: Hopust, 2000. C. 1271.
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Metadopusanus B chepe GyTOONBHOI TEPMUHONOTUN, O KOTOPOJI CKa3aHO BBIIIE, YaCTO OBIBAET
CBsI3aHA C SMOIMOHAIBHOCTBIO (PyTOOIBHON JIEKCUKM, TPOAYLMPYEMOIl SKCIPECCHBHOCTBIO CaMOit
urpsl. OyTOO BBI3BIBAET U Y UTPOKOB, 11 Y 3pUTETIEN CUIbHbIE SMOLNN, YTO IIPOSIB/ISETCS B TEKCUKE.
Pesynbrarsl MeTadopusalyim, Kak IpaBuio, He MMEIOT TOYHBIX COOTHOIIEHMI B 3bIKAX, IOCKOJIBKY 3TO
TBOPYECKMIT MIPOL[eCC, MPOXOAAIINIT KKl pa3 OPUTMHANBHO, TI0-pasHoMY. K mpumepy, B pycckom
¢GyTOOTBHOM ClIeHTe BCTpedaroTcsa MeTadopsl:

- 6emon - ‘Tmyxas 060poHa’ (OFYEPKMBAETCS IPOYHOCTH 0OOPOHBI);

- 000amvcs — TIBITaThCs IPOOUTD MY TONIOBOI 6e3 3aMaxa (IIporuba rojsoBbl, LIel, TY/IOBUIIA)
(acconmanus mo BHEIITHEMY CXOJCTBY IeCTBIUI);

- 8 Hebo - ‘Oe3ajipecHast, OTOOIHAsL UTPA 3ALUUTHON TMHNM KOMaH/b! (TUIepOonnyecKas mMera-
dopa, moguépkmBaromias 6€CCMBICIEHHOCTD yAapa);

- Beepom — ‘pacIlONOKeHNe UTPOKOB MOMYKPYroM Ha GyTOOIBHOM IIOJIe IS IIOyYeHMs rmaca OT
UTPOKA, BIA/IEIONIETO MAIOM (ACCOLMALMSA IO BHELTHEMY CXOICTBY ITOIOXKEHMSI UTPOKOB);

- 8KIOUUMb MACOPYOKY — ‘HadaTb rpyOyIo urpy (runepbommyeckas Metapopa);

- gonHope3 — ‘PyTOOMNCT, aMIUTya KOTOPOTO — IEPBBIM BCTPEYaTh CONEPHUKA, BIAJCIOIIEr0 M-
94OM, U CTPEMUTHCS IPEOTBPATUTH aTaky (MeTadopuyeckas XapaKTepUCTHKA [0 CXOACTBY HOBENEHN,
IeiCTBUA);

- evlMuUBamb — ‘[eNaTb C MAYOM BCE, 4TO yIla IoXKenmaeT (XapaKTepuCTiKa AeiCTBUS 1O aCCOLM-
ALy C IPYTUM HEeIICTBMEM, OTHOCSIIMMCS K cepe pyKomenis);

- CHAMb naymumuy — ‘3a0UTh TOJI B BEPXHMIT YTOI BOPOT, PALOM C IlepeKpecTueM IITAHTH U Iepe-
KIaguHbl (SIpKuit 06pas, B OCHOBE KOTOPOTO IPeNCTaB/IeHNe O MAyTHHE B [JaJbHUX YI/IaX KOMHATbI)
u gpyrue.’

[Tomumo 06br4HBIX MeTadop, BCTpevaroTcs mepudpaspl — HeMpsiMble, KOCBEHHbIe HAVIMEHOBAHNS,
B KOTOPBIX XapaKTePUCTHUKA HAETCs 3aBYaIMPOBAHHO, C OTIOPOJI Ha APYTIie SIBJIEHNs U IeVICTBISL, TaK 4TO
cpasy ObIBaeT C/IOKHO MOHATD, 0 YéM UAET peub. Hanpumep: onaxusamo zexmap — ‘06/1agaTb UCKTIOUN-
Te/IbHOII pab0TOCIIOCOOHOCTDIO, MHOTO i TIOJIE3HO HepeMelaTbCs MO MO0

MeTtadopuyeckue HaMEHOBAHNUS BUUM I B TIOPTYTaIbcKOM (6pasmibckom) GyTOONBHOM CrieHTe:

- caneta - ‘UTPOK, KOTOPBIII IIPOBOAVT MY IIOJl HOTaMU IPYTOro UTpoka’ (IIpsAMoe 3Ha4YeHMe JIeK-
CeMBI — ‘pydKa, lepo; TO eCTb MeTapopa OTPAKAET CXOACTBO MEKY PUCYHKOM PYUKOit 110 Gymare u HO-
raMy UTPOKa I10 TOJTI0);

- frango - ‘Tpy6as ommbka, coBeplIeHHas BpaTapéM M 0ObIYHO NPUBOAALIASA K Tomy (IpsmMoe
3Ha4eHMe — ‘Kypuua’ (JOCTOBHBIN IIEPEBOJ, 1emyx), TO eCTb y XXaprOHMU3Ma sIPKWiT OCKOPOUTETbHBIN OT-
TEHOK B afipec Bpatapsi Ipu OTCYTCTBUU IPSIMOTO OCKOPO/IeH s);

—  estar na banheira - “KgaTh Ha NOJOBVMHE IO/ IPOTUBHUKA, TIOKA IPUIETUT MY, HE BO3Bpa-
IaThCS HA CBOIO MOJIOBYHY IIOJIA /1A 000pOHbI (0603HaUaeT ‘OBITh B BAHHOI, HOAYEPKIBAET HEXKela-
HII€ UTPOKA TPYAUTHCA);

- foguete (‘paketa’), torpedo (‘ropnena’) — ‘o4eHb CUIIBHBII yHap (TUIepOOMINYecKnit IepeHocC);

- fominha (‘ronopHsbll’) — ‘PyTOOMNCT, KOTOPDIT PEIKO JETUTCS MAYOM U TIBITAETCS PEIIUTD UTPY
B OJIMHOUKY ;

- ladrdo (‘rpabutens’) — ‘UTPOK, KOTOPBIIT TOFOEraeT C3a/4¥ U MBITAETCS OTOOPATh MAT s

- matador — ‘UTPOK, KOTOPBII 3a01BaeT MHOTO I'0JIOB, 0OBIYHO LIeHTPa/IbHbII Hallajaommii’ (Me-
tachopa u3 cepbl 6051 OBIKOB, I7ie MaTaZoOp — ‘TOPEPO, HAHOCSIINII LITIAT0ll CMEPTEbHBIN yaap ObIKY)
u gpyrue.'’

O6parraer Ha ce6s1 BHUMaHIE TO, YTO MHOTVIEe MeTaOPBI ¥ B PYCCKOM, U B IOPTYTa/IbCKOM SI3BIKAX
SIBJIAIOTCS TUIIEPOONMMYECKUMH, TO €CTh TeMOHCTPUPYIOT 9KCIIPECCUBHOE JKelaHMe IIPeyBeININBaTh,
yTPUPOBATh, IMOLIVIOHA/IBHO PearnpoBaTh Ha IPOUCXOsIIee Ha HOJIe.

° Cwm.: Opnos, B.B. CnoBaps criopTiBHOTo sxaprota: yae6roe nocobue / B.B. Opnos. XanTtsl- Mascniick: IOropckuit popmar, 2014. 120 c.
1 Cm.: SIxoBnesa 0. 30 6pasumbckux GpyT6ONbHBIX TepMUHOB. Kypiia, OTABIX B BaHHe, MaTaJop, MACTUKO — 4TO BCe 9T0 3HaunT? 02.03.2024. -
URL: https://www.sports.ru/football/blogs/3223317.html (25.10.2024)
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B cocrase pycckoro ¢pyT60IbHOTO KaproHa BUAUM MHOTO 9KCIIPECCUBHBIX C/IOB, He IIPOCTO Ha3bIBa-
IOLVX TO V/IV MIHOE sIBJIEHNE, HO VI OHOBPEMEHHO OljeHuBaouyx ux. C HOMOIIbIO JaHHBIX CJIOB 1 COYe-
TAHUIT TOBOPSIIIVIE XapPAKTEPU3YIOT OOBEKTHI 1 JIeVICTBIS, CBsi3aHHbIE C PyTOOTOM, BBICKA3bIBAIOT CBOE
MHeHHe 0 HuX. ITO He CIIeIVaIbHO-C/IEHIOBasi TEPMUHOJIOINA, HO OHA TPAHC/IMPYETCs Ha LIMPOKYIO
AyIUTOPHIO ¥ 9TA AYJUTOPMs B HENl pa3bmpaeTcs, 4T0 00yCIaBaMBaET MNPOKIIT TMHTBOKY/IBTYPOIOTH-
YeCKIUII CTaTyC 9TO TepMUHONIOTYH. [Ipy 9TOM cpefcTBaMm CO3AaHVsI SKCIIPECCHUM, TIOMUMO MeTadOpbI
(koTOpas omucaHa BbIIlle), MOTYT BBICTYIIATh:

- JCIIO/b30BaHMe SMOLMOHATBHO OKpPAIIeHHbIX, IPOCTOPEYHBIX JIEKCEM: 8bINEHOPENC HA NOA-
He — ‘9¢(deKTHBIe, HO He 3P PeKTUBHBIE IeIICTBYIA ;

- JCIONIb30BaHME JIEKCEM C CEMAHTUKONM MHTEHCUBHOCTH, BBICOKO MM HU3KOJ CTEIIeHM Kaye-
CTBa: 30710MOti 2071 — ‘TOJI, 3a0MTBII B JOIIOJTHUTE/IBHOE BpeM, ITOC/Ie KOTOPOTO UI'Pa 3aKaHUMBACTCH 110-
Oenoit 3a6MBIIIeT KOMAH/IBI ; UZPANb 8NOTHO2Y — ‘He CTIAIIKOM Ce0s1 3aTPYAHATD UTPOIL, He IIOTHOCTDIO
OTJaBaTbCA UTPe’s

- pemymIMKauus — HOBTOP JIEKCeM: 0blp-0blp — ‘TpeHMpoBOYHas urpa B GpyTOo1 Ha HecTaHAPT-
HOIT TTOMIa/IKe 63 CYAbU U CTPOTHUX IPABUIT

- cyddukcanpHOE c1OBOOOpa3oBaHIe, HAIPYMeEP, C TIOMOIIBI0 Pa3TOBOPHBIX CYPPUKCOB: 3aKu-
Oywika — ‘lepefiada Ms4a IAPTHEPY B 00/1ACTh TONOBBI WM IPYAY Yepe3 TOJIOBBI COIIEPHUKOB’ (Cp.: 3a-
BUMYWIKA, NOKAMYWKU); C TIOMOLIBIO HY/IEBO CypPUKCALM WIM OPUTMHATBHOTO, HECTAaHAPTHOTO
nop6opa cybdukcos: Hanad (Hanadexey,) — aTaKyIOLINIT UTPOK, nodasaH — ‘GyTOOMUCT ¢ XOpolel mo-
navert, pyToonép - ‘GyT60MICT’; HOCPEACTBOM YMEHBIINTEIbHO-TACKATeNbHBIX CYddukcoB (06pasoBa-
HIIe JUMUHYTUBOB): NeHA/IbKA — ‘TIeHAJIbTI .

B nexcuke mopTyranbckoro u 6pasmnbckoro ¢pyT60IBHOrO SKaproHa Tak)ke 04eHb MHOTO 3MOIIVO-
Ha/IbHBIX CIOB VM BBIPOKEHWIT, OTPAKAIIINX BHICOKUIT YPOBEHD 9KCIIPECCUM KaK MUTPBI, TaK U €€ BOC-
npusTus 3putensamu. CpecTBa CO3aHMs IKCIPECCUN TaK XKe pasHOOOpasHBbI, KaK 1 B PYCCKOM QyT-
00/1bHOM >KaproHe. Yaie Bcero skcrpeccus co3fgaércs 3a c4€T MeTadopusanny, mofdopa ApKoro cIosa
VIV COYeTaHVsI, IePeOCMBICTIEHIe KOTOPOTO IPOU3BOAUT 9KcIpeccuBHbIN addext. Hanpumep: beque
de fazenda (‘bepmepckmit ObIK’) — ‘TpyOblil 3alUMTHUK, KOTOPBIN BCerfia JieiicTByeT >kécTko. Kpome
TOTO, UCTIONb3YeTCA PeRYIUIMKALA: cai-cai — ‘UTPOK, KOTOPBII HAMEPEHHO IafiaeT Ha 1oje’ (B MpsAMOM
nepeBojie 0003HavaeT TIafjaeT-MafaeT ), mata-mata — ‘MaT4u HaBbUIeT (TMOBTOpsieTcs ¢popMa IIarona
matar — ‘y61BaTh, 3Ha4eHMe — ‘CMEPTE/NIbHBIIT 60IT).

HecmoTps Ha pasnuumst B CTpoe TIOPTYTATIbCKOTO 1 PYCCKOTO SI3BIKOB, B 000X sI3bIKaX HAOMIO/AeT-
cs1 607bIIOe pasHOOOpase Cioco60B CO3aHMs IKCIPECCUBHBIX HauMeHoBaHMit chepbl pyTdoma. Kak
B PYCCKOM, TaK U B IOPTYTa/lbCKOM sI3bIKaX €CTh Pa3BeTBIEHHAs crcTeMa CYy(hduKcoB, KOTOpast OKas3bl-
BaeT BO3JIEICTBIE Ha CIIOCOOBI 00pa30BaHNs SKaprOHHBIX eAMHMNL], ieflaeT UX O6ojiee pasHOOOPa3HBIMMI
B CJIOBOOOPA30BaTeIbHOM IIIAHeE.

4. O6¢cyxenne pesynpraros (Discussion)

CnoptyBHasA TepMmHOMOrUA cepbl GyTd0/Ia MMeeT 6O/bILIOE 3HAYCHME B IIOPTYTaIbCKOM U PyC-
CKOM sI3BIKaX, 4TO 00yClIOBIeHO 60/blMM MHTepecoM HapopoB [Topryramum, bpasumuu n Poccun
¢byT60ITYy, HOMYIAPHOCTBIO AHHOTO BUJAA CHOpPTAa. AKTMBHAsA (yTOO/NbHAA [eATETbHOCTb B JaHHBIX
CTpaHax OOyCIOBNIVBaeT TpPaHCPOPMAIMM MEXIYHAPOJHOTO JIeKCHKO-(ppazeonorndeckoro (oHzaa
byTO60/IBHOI TEPMIHOIOINY, BOCXOAAIIETO K aHITIMIICKOMY A3BIKY. SI3BIK OTpa’kaeT B JAHHOM C/Tydae
KY/IBTYPY ¥ MEHTA/IUTET IIOPTYTaIbCKOT0, OPa3mIbCKOrO U PYCCKOTO HApPOXOB, /I KOTOPBIX (GyTOON
CTaJI He IPOCTO CIIOPTUBHOI UTPOIL, @ BKHOI 4aCTbI0 KU3HU. B pycckoM f3bIKe MCIOIb3yeTCsl MHOTO
HapaIe/IbHbIX PyTOONbHBIX TEPMIHOB ([y6/1€TOB), TO €CTh HAPALY ¢ MEKAYHAPORHBIM CTTOBOM M/IN
codeTaHueM (KOTOpoOe 4acTO IMPUMEHAETCSA M B MOPTYTalbCKOM S3BIKE) €CTh PaBHOIPAaBHOE PYycCKoe
cnoBo. O6HapyX1MBaeTCsI OHOBPEMEHHO U MMETET 110 OTHOIIEHWIO K YHUBEPCATbHOMY aHITIOS3bIYHOMY
00LIETPYHATOMY TEPMIHY, U >KeTaHMe TT0Tb30BaThCA COOCTBEHHBIM TEPMUHOM. B mopTyranbckoM A3bI-
Ke MEeXYHapOIHBII TePMIUH HepefiKo ObIBaeT BOOOIIe BhITeCHEH 13 GpoHza GyTOOIBHOI TepMUHOIOT YN
COOCTBEHHBIM CTIOBOM.
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3Ha4UTe/IbHAA YaCTb QYTOONBHBIX TEPMIHOB, 0COOEHHO OTHOCAIIMXCA K cepe )KaproHa, ABJIAI0T-
s 9MOLVIOHA/IBHO OKpAIlleHHbIMI. DKCIIpeccrs YacTo ObIBaeT CBA3aHa ¢ Meradopusalyeit u rumep-
Oonm3aryert 1eKCUYeCKMX 3HAUEHWIT, €€ Pe3y/IbTaTOM MOTYT CTAaHOBUTBCSA MPOHIYECKNe, O0/Iafarome
BBICOKVIM YPOBHEM OLIHOYHOCTM U Ia>Ke TPyOble HaIMEHOBaHMA. B pycckoM sA3bIKe TMHTBUCTUYECKIIE
CpefiCTBa CO3/IaHMA SKCIpeccun 6omee pa3HOOOPas3HbI, YeM B IIOPTYTaTbCKOM, BKIIOYAIOT He TONBKO
MeTadOpM3AINIO ¥ PeYIUIMKALNIO, HO ¥ MCTIONb30BaHMe SMOIIMOHATbHO OKPAIIeHHBIX, IPOCTOPEYHbIX
CJIOB, JIEKCEM C CEMAaHTMKOI MHTEHCUBHOCTH, BBICOKON VIV HM3KOJ CTEIIEHM KauecTBa, Cy(UKcab-
HOe CJI0BOOOpa3oBaHNe, B TOM 4UC/Ie C OPUTMHAIBHBIMYU, HEOOBIYHBIMM CyPPuKcaMi. IMOIMOHAb-
HOCTb (yTOOIBHOI IEKCUKI 0ObACHACTCS CUIbHBIMYU SMOLMAMM, KOTOPBIE UCIIBITBIBAIOT BCE CYObEKThI
WTPOBOTO Mporecca: GpyTOOMICTDI, 3pUTeNy, GOeNbIMKN, apOUTPBI U T. 1. DMOIMOHA/IbHASA TeKCUKa
B cocTaBe (pyTOOTbHBIX TEPMIHOB U XapPTOHMU3MOB OTPa)KaeT NCUXIIECKOe COCTOSHIE JIOfIelt, TeM VN
VIHBIM 00pa3oM BOBJIEYEHHBIX B UTPY, X YyBCTBA U MePEKMBAHMA, X OTHOIIEHVE K IPOMCXO/ALIEMY,
TO €CTb MMeeT ICUXOMMHTBUCTIYECKYIO U TMHTBOKY/IbTYPHYIO IPUPOLY.

B pesynbrare cymectBoBaHuA B chepe GpyTOONBHON IEKCUKY TIOPTYTANTBLCKOTO U PYCCKOTO A3BIKOB
JIBYX 3Ha4MMBIX IJIACTOB (OUIMaTbHOI TEPMIHONIOTUY 1 XXaprOHA) B Hell HaO/MIofjaeTCsA eAMHCTBO Tpa-
JMIVIOHHOTO M KPEeaTMBHOTO Hayajl, TEH/IEHLMsA K TBOPYECKOMY COYETAHMIO CIEIMaIbHbIX U 9KCIIpec-
CUBHBIX C/I0B I BbIpakeHuit. CieficTBueM sToro B chepe odMIMaabHON TePMIHOMOTUN CTAHOBUTCS aK-
TMBHOE OCBO€HME 3aMIMCTBOBAHHOII JIEKCUKH, IIPEANIOYTEeHNe, KOTOPOE OTHAETCA COOCTBEHHOMY CIIOBY.
B >xmBoit peun mogieit, CBA3aHHBIX C GYTOONIOM, JaHHBIE JTEKCHYECKIe TIIACTBI OCTOAHHO 1 YCIIEIIHO
COYETAOTCA.

Jlexcuka cepsl pyT60/Ia B PyCCKOM U HOPTYTa/IbCKOM A3bIKaX MPOJO/DKAET Pa3BUBATHCS, TIOCKOb-
Ky GyTO0T cOXpaHsAeT BLICOKYIO IONMYIAPHOCTD y kuteneit Poccun, Ilopryramm u Bpasuwmu. B to
e BpeMs e€ u3ydeHue, B TOM YNC/Ie B COIOCTAaBUTEIbHOM acIleKTe, BeETCs IBHO HEIOCTAaTOYHO, YTO
V1 OTIpefiefiAeT MePCIeKTUBDI HAIETO Na/bHENIIero UCCeOBaHMA.

© O.JI. I'penageposa , 2025
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